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No. 4013. EXCHANGE OF No 4013. ECHANGE DE NOTES
NOTES CONSTITUTING AN CONSTITUANT UN ACCORD2
AGREEMENT’ BETWEEN THE ENTRE LES ETATS-UNIS
UNITED STATES OFAMERICA D’AMERIQUE ET LE~ VIET-
AND VIET-NAM RELATING NAM RELATIF A L’OCTROI
TO ECONOMIC ASSISTANCE. D’UNE AIDE ECONOMIQUE.
SAIGON, 21 FEBRUARY AND SAIGON, 21 FEVRIER ET 7
7 MARCH 1955 MAR~1955

I

The American Chargé d’Affaires ad Le Chargé d’affaires des Etats-Unis
interim to the President of Viet-Nam d’Amérique au Présidentdu Viet-Nam

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 40
Saigon, February 21, 1955

Excellency:

I havethehonorto referto the requestwhichhasbeenmadeby the Govern-
mentof Viet-Namfor additionaldirecteconomicassistance. In orderto provide
the properbasis for such an additionaldirect aid program,I would appreciate
your Excellency’scourtesyin confirmingtheacceptabilityof the followingunder-
standings

I. Exceptas may be otherwiseagreedsuchassistanceas may be furnishedby the
Governmentof the United Statesunderthis programwill be furnishedpursuantto the
termsof the EconomicCooperationAgreementbetweenour two governmentssignedat
SaigonSeptember7, 195Pand the exchangesof Notes datedDecember18, 1951 and
January3, 16, and 19, l952.~

2. In accordancewith theprinciplestatedin Article III of theEconomicCoopera-
tion Agreementthe Governmentof Viet-Nam will provide such detailed information
including accessto pertinentbooksand records,as may be requiredby the United
Statesregardingthe operationsandpolicies of the National Bank of Viet-Nam andthe
ExchangeControl Authority. In addition, the Governmentof Viet-Nam agreesto
consult,at the requestof the United Stateswith a view to assuringthat the measures
being takenby the NationalBank and the ExchangeControl Authority are effectivein
preventingthe dissipationof Vietnamesefunds, domesticor foreign, so far as those
funds are derivedfrom United Statesfinancial aid.

Cameinto forceon 7 March1955 by the exchangeof thesaidnotesand,in accordancewith
their terms,becameoperativeretroactivelyfrom 1 January1955.

Entréen vigueur Ic 7 mars 1955 par l’échangedesditesnoteset, conformémenta leursdis-
positions,entréen applicationa titre rétroactif au ICr janvier 1955.

~UnitedNations,TreatySeries,Vol. 174, p. 165.
‘United Nations, Treaty Series,Vol. 205, p. 127.
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3. In additionto the depositsin the specialaccountin the NationalBank of Viet-
Nam(assuccessortothe Instituteof Emission)requiredby SectionI, Paragraph2 of the
Annex to the EconomicCooperationAgreement,the Governmentof Viet-Nam will
depositin thataccountall piasterproceedsresulting from the directtransferand con-
versionof suchforeign exchangeas may be madeavailableby the Governmentof the
UnitedStates. Thespecialaccountandtheuseofthedepositsmadethereinwill continue
to besubjecttothe termsof theAnnextotheEconomicCooperationAgreement,it being
understoodthat the purposesof thatagreementreferredto inParagraph5 of the Annex
include the purposesof this agreement. In accordancewithParagraph5, releasesfrom
the specialaccountwill be madeonly with the agreementof the Governmentof the
United States. Fundsso releasedwhich maylaterbe determinedby the Government
of the United Statesto havebeenusedcontrary to the specific terms of its agreement
will, upon written request,be redepositedin the specialaccountby the Governmentof
Viet-Nam. In accordancewithArticle III of the EconomicCooperationAgreement,the
Governmentof Viet-Nam will provide suchinformation concerningthe use of funds
releasedfrom thespecialaccountas maybe requestedfrom timeto timeby the Govern-
ment of theUnitedStates. Unlessotherwisemutually agreed,releasesmadeto finance
the additional direct financialassistancecoveredby this exchangeof Notes will cover
only obligationsincurredafter January1, 1955.

4. Suchforeign exchangeas maybe madeavailable by the United Stateswill be

usedonly as may be agreeduponbetweenour two Governments.

Upon the receiptof a Note from Your Excellencyindicatingthat the fore-
going understandingsare acceptableto the Government of Viet-Nam, the
Governmentof the United Stateswill considerthat the presentNote and your
reply constitutean agreementbetweenour two Governmentsto be effective
from January 1, 1955.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.
Very respectfully,

RandolphA. KIDDER

Chargéd’Affaires ad interim

His ExcellencyNgo Dinh Diem
Présidentof the Governmentof the State of Vietnam
Saigon

[TRADUCTION — TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D’AM~RIQUE

N040

SaIgon, le 21 février 1955
Monsieur le Président,

J’ai l’honneurde me référer a la demanded’aide économiquedirecte sup-
plémentairequi a été présentéepar le Gouvernementdu Viet-Nam. Pour
établir ce programmed’aide directe supplémentairesur lea basesvoulues,je

N’ 4013
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Je me permetsen outre de soumettrea votre examenle souhaitde mon
Gouvernementde voir assouplircertainsrèglements,notammentles procedures
de déblocage,pour permettreau Trésor National de faire face aux échéances
imperativesdesdépensesde naturetout a fait particulier qui devront être cou—
vertespar l’aide supplémentaire.

Jevousprie d’agréer,Excellence,lea assurancesdema hauteconsideration.

(Signé) NGO DINH DIEM

Son ExcellenceRandolphKidder
Chargé d’Affaires p. i.
Ambassadedes Etats-Unisd’Amérique
Saigon

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

J

STATE OF VIET-NAM

The President
No. 166-PTT/’rC

Saigon, March 7, 1955
Excellency:

In a note datedFebruary21, 1955,you were good enoughto expressthe
desireof the United StatesGovernmentto conclude,by an exchangeof notes,
a basic agreementgoverningadditional direct economicassistance.

I wish to inform you that my Governmentsharesthe desireto seesuch
assistanceprovided soon,andI am happyto notify you of my agreementto the
following provisions:

[See note.1]

As I statedat the beginningof this note,I have~greed to the variouspoints
set forth abovein order to permit the additionaldirect assistanceto be provided
soon.

Nevertheless,Your Excellencywill agreewith me that certain procedures
for the implementationof the Economic CooperationAgreementcould be im-
provedin view of the increasein the amountof the total assistance.

I have the honor to call Your Excellency’sattention in particular to the
obligation of the Governmentof Viet-Nam to redepositin the Counterpart
Fund all customsdutiescollected on merchandiseimportedunderthe headof
EconomicAssistance,an obligationthat will throw the National Budgetof Viet-
Nam completelyout of balancefor the current fiscal period.

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.
2

Traductjon du Gouvernementdes Etats-Unisd’Amérique.

No. 4013
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I also take the liberty of submittingto you for considerationmy Govern-
ment’sdesireto seecertainregulations,particularlythe releaseprocedures,made
more flexible to enablethe NationalTreasuryto meetthe imperativeduedates
for expensesof a quitespecialnaturethatwill haveto becoveredby theadditional
assistance.

Accept, Excellency,the assurancesof my high consideration.

(Signed) NGO DINH DIEM

His Excellency RandolphKidder
Chargéd’Affaires ad interim
Embassyof the United Statesof America
Saigon
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